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Сара Ларк известна как автор ярких, запоминающихся книг, полных 
глубоких чувств, романтики и бушующих страстей. «Земля белых 
облаков» и «Остров надежды» пришлись по душе тысячам читателей. 
В  этих удивительных произведениях роскошная природа далеких 
стран удачно оттеняет кипение страстей, трагедии и драмы, которые 
выпадают на долю героев.

Действие нового романа известной немецкой писательницы 
разворачивается в  Новой Зеландии. Очевидно, посещение этой 
страны оставило в душе Сары Ларк неизгладимый след и вдохно-
вило на создание замечательных произведений. «На зов киви» — 
одно из них.

Итак, знакомьтесь — Глория. Казалось бы, ничем не примечатель-
ная девочка, в жилах которой смешалась кровь маори и европейцев. 
Она растет на ферме под присмотром Гвинейры МакКензи, которую 
называет бабушкой, дружит с ее сыном Джеком и старается не вспо-
минать о родителях. Почти сразу после рождения Глории ее мать, 
известная певица-маори Кура-маро-тини, оставила ее на попечение 
родных и вместе с мужем отправилась в европейское турне. С тех 
пор девочка не видела ее. Только редкие письма и экстравагантные 
сувениры напоминали о том, что где-то за океаном у нее есть роди-
тели. Единственным подарком за тринадцать лет, которому Глория 
искренне обрадовалась, был маленький пони.

Девочке была по душе жизнь на ферме: она объезжала пастби-
ща, следила за стадами овец, училась управлять поместьем. Но 
однажды клочок бумаги разрушил ее жизнь. Это было очередное 
письмо отца, который требовал, чтобы дочь приехала в Европу 
«развивать творческие способности». Он не поинтересовался, есть 
ли у  нее тяга к  музыке или другим видам искусства. Родители 
даже предположить не могли, что их дочь начисто лишена музыкаль-
ных способностей.



За годы, проведенные в элитном лицее искусств, Глория вознена-
видела музыку, живопись, драматургию. А еще больше — родителей, 
которые ни разу не навестили ее.

Глория не могла пожаловаться даже бабушке Гвинейре — письма 
воспитанниц перечитывались и редактировались. А короткая запис-
ка «Джек, пожалуйста, забери меня домой!», которую девочка в от-
чаянии пыталась отправить другу, так и не попала в почтовый ящик.

Началась Первая мировая война, и отец забрал ее из тихой ан-
глийской деревеньки, где располагался интернат, в каменные джунг-
ли Нью-Йорка. Он сторонился дочери, которая была совершенно не 
похожа на изящную, кокетливую, кипящую энергией Куру. Мать 
тоже была явно разочарована — дочь не могла помочь ей в подго-
товке выступлений.

Глория чувствовала себя лишней, ненужной, одинокой. И однаж-
ды во время гастролей в Сан-Франциско девушка решилась на от-
чаянный шаг. Она хотела убежать туда, где настоящий дом, где ее 
ждет любимая бабушка и  верный друг Джек… У  нее не было ни 
опыта, ни денег, ни верного друга, который бы подсказал ей, как 
действовать.

В итоге Глория попала на корабль в одежде юнги, но отнюдь не 
для того, чтобы выполнять работу матроса. Юной невинной девуш-
ке предстояло стать забавой для моряков на время долгого путеше-
ствия в Кантон.

Но это было еще не самое страшное — в Китае кок перепродал ее 
на пассажирское судно, следовавшее в Австралию. Сумеет ли Глория 
выжить в этом аду? Сможет ли вернуться на родину и посмотреть 
в глаза близким и Джеку? Какие новости ждут ее в доме, который 
она привыкла называть родным?
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Воспитание
Кентерберийская равнина, 

Греймут, Крайстчерч, Кембридж
1907—1908—1909

1
— Наперегонки! Давай, Джек, до круга каменных воинов!

Глория даже не стала дожидаться ответа Джека, вместо этого под-
вела свою рыжую, словно лиса, пони к лошади Джека и приготови-
лась стартовать. Когда Джек обреченно кивнул, Глория слегка стис-
нула голени и маленькая кобылка рванула с места.

Джек МакКензи, молодой человек с темно-рыжими волнистыми 
волосами и спокойными зелено-карими глазами, тоже пустил свою 
лошадь в галоп и погнался за девушкой по бескрайним пастбищам 
Киворд-Стейшн. У Джека не было шансов нагнать Глорию на своем 
сильном, но довольно медлительном мерине-кобе. Кроме того, он 
был слишком высок для жокея, но позволил девчушке насладиться 
игрой. Глория очень гордилась своим быстроногим английским 
пони, похожим на чистокровную кобылу, только в уменьшенном 
варианте. Насколько Джек помнил, это был первый подарок на день 
рождения от родителей, которому Глория по-настоящему обрадо-
валась. Содержимое посылок из Европы, приходивших довольно 
нерегулярно, было не особенно интересным: платье с  рюшами, 
веер и кастаньеты из Севильи; золотистые туфельки из Милана; 
крохотная сумочка из страусиной кожи, купленная в Париже. Все 
эти вещи вряд ли можно было считать необходимыми на овечьей 



12

ферме в Новой Зеландии, ибо даже для редких визитов в Крайст-
черч они казались чересчур экстравагантными.

Однако родители Глории никогда не думали о подобном. Наоборот, 
Уильям и Кура Мартин, скорее всего, с любопытством представляли 
себе, как шокируют несколько чопорное общество Кентерберийской 
равнины своими подарками из «большого мира». Обоим были чужды 
условности и робость, и, судя по всему, они нисколько не сомневались 
в том, что их дочь воспринимает мир примерно так же.

Мчась полевыми тропками с головокружительной скоростью, что-
бы хотя бы не потерять девушку из виду, Джек думал о матери Глории. 
Кура-маро-тини, дочь его сводного брата Пола Уордена, была экзоти-
ческой красавицей, наделенной потрясающим голосом. Впрочем, му-
зыкальность она скорее унаследовала от своей матери, певицы-маори 
по имени Марама, нежели от своих белых родственников. С самого 
детства Кура лелеяла мечту сделать карьеру оперной певицы и заво-
евать европейскую сцену, а потому постоянно работала над собствен-
ным голосом. Джек рос вместе с ней в Киворд-Стейшн и до сих пор 
с ужасом вспоминал Курины уроки пения и нескончаемую игру на 
рояле. Многим поначалу казалось, что в провинциальной Новой Зе-
ландии у Куры нет никаких шансов воплотить свою мечту в жизнь, 
пока в лице Уильяма Мартина, своего будущего мужа, она не обрела 
поклонника, сумевшего сделать так, что ее талант раскрылся во всем 
своем блеске. Вот уже не первый год они колесили по Европе с группой 
певцов и танцоров маори. Кура была звездой ансамбля, исполнявшего 
традиционную музыку маори на западных инструментах и  в  свое-
образной трактовке.

— Я выиграла! — Глория ловко остановила своего веселого пони 
посреди нагромождения камней, которое называли здесь «кругом 
каменных воинов». — А там, позади, и овцы!

Маленькая отара овцематок, собственно, и  была истинной при-
чиной поездки Джека и Глории. Животные выбрались из загона и те-
перь паслись неподалеку от круга камней, на священной для местного 
племени маори земле. Гвинейра МакКензи-Уорден, руководившая 
фермой, уважала религиозные чувства туземцев, несмотря на то что 
земля эта принадлежала Киворд-Стейшн. Для овец и крупного рога-
того скота здесь вполне хватало пастбищ, и животным не было нужды 
бродить по святыням маори. Поэтому за обедом она попросила Дже-
ка перегнать овец, что вызвало бурный протест со стороны Глории.
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— Я ведь тоже могу сделать это, бабуля! — заявила девочка. — 
Нимуэ еще нужно учиться!

С тех пор как Глория натренировала свою собственную овчарку, 
она постоянно просила, чтобы ей давали все более ответственные 
поручения на ферме, к вящей радости Гвинейры. Вот и на этот раз 
она улыбнулась правнучке и приветливо кивнула.

— Отлично, но Джек поедет с тобой, — решила она, хотя и сама 
не понимала, почему не позволяет девочке поехать одной. В прин-
ципе, повода для тревог не было: Глория знала ферму как свои пять 
пальцев и все люди в Киворд-Стейшн знали и любили Глорию.

Собственных детей Гвинейра не окружала такой чрезмерной 
заботой. Ее старшая дочь Флёретта, будучи восьмилетним ребен-
ком, преодолевала верхом четыре мили до ближайшей маленькой 
школы, которой в то время руководила подруга Гвинейры, Хелен, 
жившая на соседней ферме. Но Глория была другой. Все надежды 
Гвинейры были связаны с единственной признанной наследницей 
Киворд-Стейшн. Только в жилах Глории и Куры-маро-тини текла 
кровь Уорденов, настоящих основателей фермы. К  тому же мать 
Куры, Марама, была родом из местного племени маори; таким об-
разом, Глорию признавали и туземцы. И это было важно, посколь-
ку между Тонгой, предводителем нгаи таху, и  семьей Уорденов 
с  давних времен установилось противостояние. Тонга надеялся, 
что, если Глория выйдет замуж за маори из его племени, он будет 
пользоваться большим влиянием на этой земле. Впрочем, эта стра-
тегия уже потерпела крах в случае с матерью Глории, Курой. Вот 
и Глория до сих пор не проявляла особого интереса к жизни и куль-
туре племени. Конечно же, она бегло говорила на языке маори 
и  любила слушать, как бабушка Марама рассказывала древние 
предания своего народа. Однако настоящую связь она чувствовала 
с Гвинейрой, ее вторым мужем Джеймсом МакКензи и, конечно, 
с их сыном Джеком.

Между Джеком и Глорией всегда были особые отношения. Молодой 
человек, будучи на пятнадцать лет старше своей сводной внучатой 
племянницы, в первые годы жизни Глории защищал и оберегал ее от 
капризов родителей, зачастую не проявлявших к  дочери никакого 
интереса. Джек не любил Куру и ее музыку, а к Глории привязался 
с первого крика — в буквальном смысле этого слова, как любил гова-
ривать отец Джека. Едва Кура прикасалась к клавишам фортепьяно, 
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как малышка принималась громко кричать. Джек полностью разделял 
негодование девочки и таскал ее за собой, как щенка.

Тем временем до каменного круга добрался не только Джек, но и ма-
ленькая собачка Глории по кличке Нимуэ. Бордер-колли тяжело дыша-
ла, высунув язык, и почти с упреком глядела на хозяйку. Собачке не 
нравилось, когда Глория уезжала далеко вперед. Она была вполне счаст-
лива, пока из Англии не привезли быстроногого пони. Однако Нимуэ, 
добросовестно относившаяся к своим обязанностям, тут же сорвалась 
с места, стоило Глории резко свистнуть и указать на овец, которые пас-
лись, рассыпавшись вокруг скал. Под благосклонными взглядами Дже-
ка и гордой хозяйки Нимуэ согнала животных и стала ждать дальней-
ших приказаний. Глория ловко направила отару в сторону фермы.

— Вот видишь, я справилась бы и одна! — ликуя, воскликнула де-
вочка и улыбнулась Джеку. — Расскажешь бабушке?

Джек серьезно кивнул.
— Конечно, Глори. Она будет гордиться тобой. И Нимуэ!
Более пятидесяти лет тому назад Гвинейра МакКензи привезла 

в  Новую Зеландию первых бордер-колли из Уэльса, сама обучала 
и тренировала их. И теперь женщина не могла нарадоваться, наблюдая 
за тем, как ловко Глория обращается с животными.

Энди Макэран, старейший работник фермы, подправлявший огра-
ду, не сводил взгляда с Джека и Глории, которые загоняли овец в загон. 
Макэрану давным-давно стоило бросить работу, но он так любил 
возиться на ферме, что почти каждый день седлал коня и приезжал 
в Киворд-Стейшн из местечка Холдон. Его жене это не нравилось, но 
Энди старался не обращать внимания на ее упреки. Он поздно женил-
ся и не собирался менять своих привычек. К тому же он не любил, 
когда кто-то указывал ему, что надо делать.

— Почти как тогда мисс Гвин,  — с  уважением произнес старик, 
когда Глория закрыла ворота за овцами. — Не хватает только рыжих 
волос и…

Энди не стал продолжать, потому что ему не хотелось обижать Гло-
рию. Но Джек слишком часто слышал подобные заявления, чтобы не 
суметь прочесть мысли Энди: старый погонщик скота жалел, что Глория 
не унаследовала ни хрупкой, как у эльфа, фигурки, ни узкого хорошень-
кого лица своей прабабушки, — что было, в общем-то, странно, по-
скольку почти все остальные потомки женского пола унаследовали от 
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Гвинейры рыжие локоны и точеную фигуру. Но Глория пошла в Уорде-
нов: угловатое лицо, близко посаженные глаза, резко очерченный рот. 
Ее пышные светло-русые локоны не столько украшали, сколько подав-
ляли лицо. Причесывать эту буйную копну волос было сущим муче-
нием, поэтому примерно год назад девушка в приступе упрямства от-
резала волосы. Конечно, все подшучивали над ней, интересуясь, не 
собирается ли она стать «полностью мальчиком»: прежде Глория люби-
ла носить бриджи, которые шила ее бабушка Марама для мальчишек-
маори, — но Джек считал, что девушке очень идут и короткая стрижка, 
и  широкие брюки для верховой езды. И  он был прав: Глория с  ее 
сильной, несколько приземистой фигуркой гораздо лучше смотрелась 
в брюках, чем в платьях. В этом отношении она пошла в своих предков 
со стороны маори. Ей никогда не блистать в одежде западного покроя.

— Что ж, от матери девушка совершенно ничего не унаследовала, — 
заметил и Джеймс МакКензи.

Он тоже наблюдал за прибытием Джека и Глории из эркера в спаль-
не Гвинейры. Он любил сидеть там; просторный наблюдательный 
пункт нравился ему больше, чем удобные кресла в салоне. Недавно 
Джеймсу исполнилось восемьдесят, и возраст давал о себе знать. С не-
которых пор его мучили боли в суставах, затруднявшие каждое дви-
жение. И при этом он терпеть не мог опираться на палку. Джеймс не 
любил признаваться в том, что лестница, ведущая вниз, в салон, все 
чаще становится для него почти непреодолимым препятствием, и по-
этому предпочитал говорить, что, находясь в эркере, он лучше видит 
происходящее на ферме.

Однако Гвинейра знала истинную причину: Джеймс никогда не чув-
ствовал себя на месте в роскошном салоне Киворд-Стейшн. Его миром 
всегда было сообщество овцеводов. Только ради Гвин он согласился 
жить в роскошном особняке и воспитывать здесь сына. Джеймс пред-
почел бы построить для своей семьи дом из блоков и сидеть перед ка-
мином, для которого он сам рубил бы дрова. Впрочем, эта мечта утра-
чивала свою привлекательность по мере старения. Сейчас он просто 
наслаждался теплом, которое обеспечивали слуги Гвинейры.

Гвинейра положила руку ему на плечо и тоже посмотрела на Глорию 
и своего сына.

— Она чудесна, — произнесла она. — Если однажды найдется под-
ходящий муж для нее…
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Ґлорія народилася в чудовому краю, що мовою маорі зветься Землею білих хмар. Але щас-
ливе дитинство скінчилося, коли дівчинку вирядили вчитися до англійського інтернату. 
Далеко від рідних, серед чужих людей Ґлорія відчувала себе непотрібною і самотньою. 
Вона мріяла повернутися туди, де її справжній дім, і одного разу зважилася на відчайдуш-
ний крок — завербувалася юнгою на корабель, щоб перетнути півсвіту та бути з тими, 
кого любить. Але які випробування чекають на чисту дівчину на цьому шляху?
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Глория родилась в чудесном краю, что на языке маори зовется Землей белых облаков. 
Но счастливое детство закончилось, когда девочку отправили учиться в английский ин-
тернат. Вдали от родных, среди чужих людей Глория чувствовала себя ненужной и оди-
нокой. Она мечтала вернуться туда, где ее настоящий дом, и однажды решилась на от-
чаянный шаг — завербовалась юнгой на корабль, чтобы пересечь полмира и быть с теми, 
кого любит. Но какие испытания ждут невинную девушку на этом пути?
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